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T'EHJEPHO-OBYCJIOBJIEHHBIE ITPO3BUIIA B AHTI' JIMHCKOM U PYCCKOM
A3BIKAX

AnHoTanusA. CTaThs NOCBALIEHA U3YUYEHUIO MaTepUaa I'eHIepHO-00YCI0BIEHHBIX PO3BHUIIL
AHTJIMHACKOTO U PYCCKOTO A3bIKOB. B HMccienoBaHny Ha OCHOBE KOPITYCHOTO aHanu3a 599 renaepHo-
MapKUpPOBAaHHBIX TPO3BUI BBISBICHbl CTPYKTYpHbIE, CEMAaHTUYECKHUE W KOHHOTATHUBHBIC
0COOEHHOCTH HEO(QUIMATBbHOW aHTPONOHUMHKH JBYX S3BIKOB. [ eHIepHO-00yCIIOBIEHHBIE
npo3Buia GyHKIMOHUPYIOT KaK COIMATBHBIN SPJBIK, KyJIbTYPHBIN apXeTHN U SI3BIKOBOW MapKep
TeHJIEPHON UACHTUYHOCTHU, KOHIICHTPUPYS B ce0€ CTEePEOTUIIBI MYKECTBEHHOCTH U KEHCTBEHHOCTH,
CBOMCTBEHHBIE KaX10M U3 KyJIbTyp. COonocTaBUTENbHBIN aHAIN3 [10Ka3aJ1 yCTOWUUBYIO aCHMMETPHIO
KOHHOTATUBHOI'O paclpeieseHus: OTPUIATeIbHbIE U YHUYMKUTENIbHbIE KOHHOTAIIMM CyMMAapHO
oxBarblBalOT 57-60% Kopmyca, MpUYEM JKEHCKHE NPO3BUILA KOHUEHTPUPYIOT HETAaTUBHYIO
CEMaHTUKY 3aMETHO IUIOTHee MYXKCKuX (64-66% mnpotuB 55-60%). Pe3ynbTaThl Haiiero
MCCIICIOBAaHUST MOTYT OBITh WCIIOJNIB30BAaHBI B METOJMKE TPETNOJaBaHUsl AHTIMICKOTO SI3bIKa TPU
(bopMUPOBAHUY JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKON KOMIIETEHIIUN 00yYatOIuXCs.
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Abstract. This article examines gender-specific nicknames in the English and Russian
languages. Using a corpus analysis of 599 gender-marked nicknames, the study identifies structural,
semantic, and connotative features of the informal anthroponymy of the two languages. Gender-
specific nicknames function as social labels, cultural archetypes, and linguistic markers of gender
identity, embodying stereotypes of masculinity and femininity specific to each culture. A comparative
analysis revealed a persistent asymmetry in connotative distribution: negative and derogatory
connotations comprise a total of 57-60% of the corpus, with female nicknames significantly more
concentrated in negative semantics than male nicknames (64—66% versus 55-60%). The results of
our study can be used in English language teaching methods to develop students' linguistic and
cultural competence.

Keywords: gender-conditioned nicknames, linguocultural competence, anthroponymy,
English, Russian, teaching methodology, school education, comparative analysis, Internet slang.

Brenenue. [Ipo3Bunia, GyHKINOHUPYIOUIUE B )KUBOI MOBCEJHEBHOW peur, KOHIIEHTPUPYIOT
B ce0e JIMHTBUCTUYECKYI0, COLMOKYJIBTYPHYIO HH(POPMAIIHIO, B TOM YHCIIE TEHJEPHOI0 XapaKTepa.

B nedopmanbHOM OOIIEHHH HIKOJIBHUKOB, MOJIOJICKHON Cpele, a TakkKe B HHTEPHET-
JUCKypCe YCTOMUYMBO 3aKpeIUISIOTCS MMEHOBAHUS, MAapKHUPYIOIIME HOCUTENSI KaK «CBOETO» WIIU
«4YKOT0», «IIPAaBUIBHOIO» WJIM «HAPYILAIOIIEr0 HOPMBD), IIPA 3TOM OLIEHKA 4aCTO CTPOUTCSI BOKPYT
IIPEJICTAaBIEHUN O «MY>KECTBEHHOCTH» M «KEHCTBEHHOCTHY [1, c. 27].

Pycckue u anrnumiickue reHiepHo-00yCIOBIEHHbIE TPO3BUILA MPOSBISIOT Pa3HbIE CIIOCOOBI
BepOaInM3allui OJHUX M TEeX K€ COLMUAIBHBIX OKUIAHUN: PYCCKOSI3bIYHAS TPAAULUS HEPEIKO
aKIEHTUPYeT PU3HUECKre HeJOCTAaTKU U OTKJIIOHEHHUS OT IPYNIIOBBIX HOPM, aHTJIOSA3bIYHAS CHCTEMa
yale aneyiupyeT K UITPOBOMY IIEPEOCMBICIIEHHUIO UMEHH, K IOMOPY U CaMOMpOHUHU. BHe KOHTekcTa
KyJITYpbl Takh€ MPO3BaHMs OCTAIOTCS HEMOHATHBIMM WJIM HHTEPIPETUPYIOTCS OIIMOOYHO, YTO



OCOOCHHO 3aMETHO B MEXKYJIbTYPHOM OOIIEHHH MOAPOCTKOB, AKTUBHO 3aMMCTBYIOIIUX
JIEKCUYECKHUE MOJIEIN U3 aHIJIMICKOTO S3bIKA.

AKTyanbHOCTb HCCIIEIOBaHMS CBs3aHa c 3aJadaMu (dbopmHpoBaHUS
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKON KOMIIETEHIIMU 00YyYarolIUXCsl B Kypce aHTJIMICKOro sA3bIKa B CpeHen
mkose. KoHnenmus TUHTBOCTpaHOBEIeHUs, pa3paboTanHas B paborax E.M. Bepemaruna u B.I'.
KocTomapoBa, uCXOAUT M3 HEOOXOAMMOCTH YCBOEHHUS «(POHOBBIX 3HAHHUN», 3aKPEIUICHHBIX B
EAMHUIAX SI3bIKA U 00ECIIEYNBAIOIINX aJIEKBATHOE BOCIIPUATHE UYyKOH KyIbTypHI [1, c. 19].

B pycne stoil Tpaguuuu pasBuBarorcs uaeu B.M. Kapacuka o S3bIKOBOW JIMYHOCTH U
KyJIbTYPHBIX KOHLIENTaX, PENPE3CHTUPYEMBIX B IUCKYpCe [2, . 56].

I'enniepHO-00yCIOBIIEHHBIE MPO3BUIA BXOJAT B COCTaB UMEHHO Takoil ()OHOBOM JIEKCHKH,
ITOCKOJIBKY Yepe3 OLIEHOYHbIE HOMUHAIMH ITOJPOCTKOB TPAHCIUPYIOTCS YCTOMYHUBBIE PEACTABICHUS
O MYXXCKMX M JKEHCKUX pOJISIX, JOMYCTUMBIX MOJESAX IOBEACHHS, HEpapXuu CcTraTycoB. be3s
JIMHTBOKYJIBTYPHOM KOMIIETCHIIMM IIKOJIBHUK, HW3YYalOUIMHA aAHTJIMHUCKUN S3bIK, MEXAHUYECKU
3aMMCTBYET MPO3BUIA, HE OCO3HABAas MX KYyJIbTYPHOM M JITHUYECKOM HArpy3ku. OTO YpeBaTO
KOMMYHHUKATUBHBIMU COOSIMU U BOCTIPOM3BEICHHEM JUCKPUMHUHALIMOHHBIX CTEPEOTHUTIOB.

AKTYyaJIbHOCTH TEMBI CBSI3aHA C PA3BUTHEMT€HIEPHOM TMHI'BUCTUKH, KOTOpasi pacCMaTpPUBAET
A3bIK KaK OJIMH M3 KJIKOYEBBIX MEXaHU3MOB KOHCTPYMPOBAHHS COLMAIBHBIX Pa3IMUUN MEX]Y
My)XK4YMHaMu M OkeHmuHamu [3, c. 12]. Tak PpabGorer P. Jlakodd, mnonoxupiime Havauao
HaNpaBJICHUIO, YOSIUTEIBHO MOKA3bIBAIOT: SI3BIKOBAsl CUCTEMAa M peyeBasi IPAKTHKa OPraHHU30BaHBI
10 MOJIENIN, B KOTOPOUM MY CKOM OIBIT 3aKPEIUISIETCA KaK «HOpMay, a )KEHCKHI — KaK OTKJIOHEHHUE [4,
c. 52].

B oreuecTBeHHON TpaAWIMU TEHACPHBIE AacHeKThl KOMMYHUKAIMU aHAJU3UPYIOTCS B
KOJUIEKTUBHOM MoHorpaduu nojn penakuuei .M. XaneeBoil BO B3aMMOCBSI3U SI3bIKOBBIX CPEJCTB C
KYJbTYPHBIMU MOJIEIISIMA MY»ECTBEHHOCTH U KEHCTBEHHOCTH [, c. 7].

[[IkonpHOE OOIIEHME, HACHIIICHHOE MPO3BHILNAMH, CO3JAIONIMMH COIHAILHBIC HepapXuH,
OKa3bplBa€TCS 30HOH, T/l TEHJEpPHbIE CTEPEOTHNbl AaKTUBHO BOCHpOU3BOJATCS. Paborta c
AHTPOTNIOHMMAaMH TEHJAEPHON HANpaBICHHOCTH B 0Opa30BaTEIbHOM IMPOLIECCE MOMOTaeT BOBJICYD
ATOT MaTepual B TUHTBOKYJIbTYPHOE CO3HAHUE O0YUAIOIIHUXCS.

B Meronuke o0ydeHHsT MHOCTPAHHOMY $I3bIKYy OCOOEHHO CYIIECTBEHHA CpaBHHUTENIbHAs
MIEPCHEKTUBA T€HACPHON JIMHIBUCTHKU. Pycckas M aHIVIMMCKas aHTPONOHMMUYECKHUE CHCTEMBI
YCTPOEHBI II0-Pa3HOMY .

Tpuama «uMs — oT4ecTBO — (paMmiIHs» M P YMEHBIIMTENBHBIX ()OPM HE CBOHCTBEHEH
AHIJIOSA3BIYHOM Cpene; IIKOJBHUK CTAJIKMBAETCS C HWHOM MOJENIBbI0 HOMHHALIMHM: OTYECTBO
OTCYTCTBYET, @ MECTO TMPO3BUI] YaCTO 3aHUMAIOT KOPOTKUE THIOKOPHUCTUYECKUE (HOPMBI
o(umanbHOr0 MMEHU WIHM KIWYKH, 00pa3oBaHHBIC IO MPOAYKTUBHBIM CIOBOOOpA30BATEIBHBIM
MojeisiM [6, c. 41].

I'ennepHO-00yCcIOBIIEHHBIE MPO3BUIIA — OOTaTBhId MaTepuall Uil U3YUYEHHS CTPYKTYPHBIX U
(YHKITMOHATBHBIX ~ PACXOXKACHUHA JIBYX CHCTEM, BIHSIONIMX Ha TParMaTUKy OOIIEHUS.
ComnocraBieHne pyCCKUX U aHTJIMHCKUX MPO3BULI HAa YPOKaX aHTJIUHCKOTO sI3bIKa IEHHO B Pa3BUTUU
MPEJCTaBICHU O  MYXKECTBEHHOCTH, JKEHCTBEHHOCTH, (OpMHpYsS  JTHUHTBOKYJIBTYPHYIO
KOMTIETCHIIHIO 00YYarOIIHXCSI.

Ilenpto  Hamiero ucciefoBaHUs  SBISETCS  pa3paboTKa METOJMYECKUX IOJXO/0B
(bOopMUPOBAaHUS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOM KOMIIETEHIIMM OOYYaroIIUXCsl CpEeaHEll IIKOIbI Ha
OCHOBE M3YYEHUS I'€H/IEPHO-00YCIIOBIEHHBIX ITPO3BUII] B PYCCKOM U aHTJIMHCKOM SI3bIKaX Ha yPOKax
AQHTJIMACKOTO  s3bIKa. JIJIsl  JOCTWOKEHWS 1eIM MPUMEHSIJIUCh METOIbl  JIMHTBUCTHYECKOTO
HaOMIO/ICHUS, OMUCATENbHBI METOJ, CPaBHUTEIHLHO-COMOCTABUTENbHBIM aHalu3, CTPYKTYPHO-
CEMAaHTUYECKUW aHallu3, JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUH aHalM3 M CTaTUCTUYecKas o0paboTka
MaTepuana.

MeTtoabl. DMmupuyecKkoil 0a30il MCCIEAOBaHHS TMOCTYXKWUI Kopmyc u3 599 reHaepHO-
00yCIIOBJICHHBIX TPO3BUI JBYX S3bIKOB, C(HOPMHpPOBAHHBIM HA OCHOBE MATH IOCIEIOBATEIHHO
MPUMEHSIBIIUXCS KpuTepueB oTOopa. McTouHukoBas 0a3a BKiIOYaia CHELHMATU3UPOBAHHbBIE
cnoBapu: «boinbmioit cioBapph pycckux mnpo3Bum» X. Bamprepa m B.M. Moxkuenko [7] u «The



Concise New Partridge Dictionary of Slang and Unconventional English» T. Jlanzenna u T. Bukropa
[8], xpayncopcunroBslii uHTepHeT-pecypc Urban Dictionary, a Taxke HaruoHanbHBIH Kopiyc
PYCCKOTO s13bIKa JUTsl BEpU(PHUKAIIMK PYCCKOSA3BIUHBIX enuHu [9, c. 112].

OTOOp KOHKPETHBIX €IUHHI] OCYLIECTBIISUICS Ha OCHOBAaHMM KIIIOUEBOTO KPUTEPHUS —
MPUHAVISKHOCT HOMHUHAIMU K KaTEerOpUM MPO3BUII B CTPOrOM CMBICIIE KaK HEOPHUIIHMATILHOTO
MMEHOBAHUS JIUIIA, 3aKPEIJICHHOTO B COIMAJBHOM YIOTPEOJICHWH Kak THUMaX WM sApibik. 1lo
JTAHHOMY KpPUTEPHIO M3 BBIOOPKM HMCKIIOYAIUCh HApULATENIbHBIE CYIIECTBUTENbHBIE C OOIIen
XapaKTEepPUCTUKON JTMYHOCTH, €AUHHULIBI, TUIICHHbIE TeHACPHON crienudrK ynoTpeOaeHus.

Bropoii kputepuil mpeanonarai Hajlu4yMe TE€HAEPHOrO MapKepa OJHOTO U3 TpPEX THIIOB.
Jlekcudyeckoro B COCTaBHBIX HOMHHANMSIX Bpome gym bro, mean girl, wmyxwuk, 06a0a;
Mopdooruaeckoro — yepe3 cyhukcol (-ess, -ette B aHTIulcKOM; -K(a), -11(a), -ux(a) B pycCKOM);
KOHTEKCTYaJbHOTO B MPO3BHILAX, OJHO3HAYHO COOTHOCHUMBIX C OINpPEACICHHBIM II0JIOM B
coBpeMeHHOM auckypce: Chad HeM3MeHHO OTChUIaeT K MyxuuHe, Karen — K eHIIHE, CKy] — K
MYy>X4YUHE, aabTylka — K sxenuuue [ 10, c. 80].

Crnenyroumii KpuTepuil OXBaTbIBAI PAcIpOCTPAHEHHOCTh M 3aKPEIUIEHHOCTh €IWHUIIBI B
KOPITyC BKJIIOYAJIHCh JIMIIb MPO3BHIIA, 3aCBUICTEILCTBOBAHHBIE MUHUMYM B JIByX HE3aBHCHMBIX
MCTOYHUKAX JIMOO MOJyUHBIINE IIUPOKOE XOXKACHUE B MEIUAICKYypCE.

Eme oauH kxpurepuil mpeaycMaTpuBail CTHJIMCTHYECKYIO MaJIUTPY: KOPIYC HAMEPEHHO
CTpOWUJICS TaK, 9YTOOBI B HEM OBUIM MPEICTABICHBI BCE PETUCTPHI — OT HEHTPAIBbHO-PA3rOBOPHOTO JI0
Cyry00 YHUUMKUTEIBHOTO, BKIIIOYAs )KaprOHHbIE U MPEIeIEHTHO-UMEHHbIE €TUHUIIBL.

BpemenHoli kputepuii mpeamnonarai, 4YTo BEHIOOpKa pa3rpaHUYHBalIa YCTapeBIINE TPO3BUINA
(dame, wench; monoauna, 3a3H00a), HelTpansHO-coBpeMeHHbIe (lass, bloke; mapens, neBuoHKa) u
HoBooOpazoBanus 2010-2024 romos (Chad, Karen, Doomer, Tradwife; ckyd, anpTymika, Macux,
TIOOUK, aymauna) [11, c. 115].

KonndecTBeHHbIE MapaMeTpbl KOPITyca OTPasKAIOT PABHOMEPHBINA 0XBAT T'eHICPHBIX MTO3UIUI:
JI0JI MY>KCKMX Tpo3BuIl coctaBuna 47,1% (282 enununel), xeHckux — 42,1% (252 enunuisl),
re’iepHo-HeiTpanbHbIX — 10,8% (65 enunun).

TemaTnueckas Kiaccu(UKaIUs KOpIyca CTPOMJIACH IO IIECTH CEMAHTUYECKUM TpyIam:
TUNIAXU M 00pa3bl )KU3HH (MHTEPHET-KYJbTYpa), XapakTep W TOBEICHHE, MPEIEICHTHbIC UMEHA,
MPUBBIYKU U CyOKyJIbTypa, JacKaTelbHble U UHTUMHbIE HOMUHAIIUHU, YHUUMKUTEIbHBIE €IUHULIBI.
Camoii MHOTOYHMCIICHHOH B 000MX A3bIKaX OKa3alach IPyIIa UHTEPHET-TUIaXeH (87 aHMIUHCKUX U
79 pyCCKMX €IMHHI), 4YTO 3aKOHOMEPHO OTpaxkaeT poyib IU(POBBIX IUIATGOPM  Kak
MPOU3BOAUTEIBLHON CPEIbI 17151 MPO3BUILHBIX HOMUHALIMK TTocieanero aecarwierus [12, ¢. 103].

Pe3yabTaThl. JIMHIBUCTHYECKUI aHAIM3 KOPIyca BBIABUJ NMPUHIMIIUAIBHBIE 0COOEHHOCTH
OpraHM3aly FeH1epHO-00yCIIOBIEHHBIX ITPO3BUILL B KaXKJ0M U3 S3bIKOB. B aHr1043bI1YHOM KOpITYCE
u3 312 enuHul AOMUHUPYIOT cyddukcanbHbiii cniocod obpazoBanus (30,1%) u cioBocioXeHHE
(24,0%). 3aMeTHYIO JOJIO COCTaBISIOT MPO3BUILA-APXETUIBI, BO3HMKIIME HA OCHOBE HMMEH
coocrBennbix: Chad, Karen, Kyle, Stacy, Becky — Bce oHM HaunmHaM Kak OOBIYHEIC TIMYHBIC MEHA
Y IPEBPATHIIUCH B CJICHTOBbIE TEPMHUHBI, BHICMEUBAIOIINE ONIPEICIICHHbIE TUITAXKH.

Wurepuer-mnardopmel TikTok, 4chan, Reddit, Twitter BeIcTynaroT BeIyIIMMH HCTOYHUKAMHU
MIPO3BUIIHBIX HOBOOOPA30BaHUI MOCIEAHETO ASCATHIICTHS, IPHUEM CKOPOCTh UX PACIPOCTPaHEHUS
CYIIIECTBEHHO OTepekaeT (UKCAIMI0 B TPAAUIMOHHBIX cioBapsx [8, c. 45]. Cpean KIHOYEBBIX
uHTepHeT-TUnaxe Boaensercs Chad — mpossuie, obo3Haydaroliee «anbQy» WIH CEKCYalbHO
YCIIEUIHOTO MYXYMHBI, BIIEPBbIE MPHOOpeTIIee MOmyIapHOcTh B popme Mema «Chad Thundercock»
Ha ruiatgopme 4chan B 2013 roxy.

[TapamiensHo ¢dynkumonupyer Gigachad — «mukoBbIl anbda-camen», 006pa3 KOTOPOTo
BOILIOIIAET MPEACIbHO UCATH3UPOBAHHYIO MAaCKYIMHHOCTb. [[pOTHBONOIOXKHBIN MOMIOC 3aHUMAET
Simp — HOMMHAUMSI MY>XKYMHBI, YPE3MEPHO YTIOXKIAIOIIEro JIEBYIIKE B YIEepO COOCTBEHHOMY
JIOCTOMHCTBY. B ’Ke€HCKOU yacTu KopIlyca IIeHTpallbHOe MecTo 3aHuMaeT Karen — camoyBepeHHast
JKEHIMHA CPeJHUX JIEeT, TpeOyromas Mo3BaTh MEHEIXKepa, a Takke Stacy — YHUUMKHUTEIbHBIHN
CIICHTOBBI TEPMHH, CTEPCOTHUIMH3UPYIOMINN >KEHIIWHY KaK IPHBICKATEIFHYI0, HO IMyCTYyIO0 H



TIiecnaBHyo, U Pick-me girl — neByIiKy, >KepTBYIOIIYIO COTMAAPHOCTBIO C IPYTUMH KCHIITMHAMHI
paay My>KCKOT'O 0I00peHHUSI.

KoOHHOTaTHBHBIN aHATU3 aHTJIOS3BIYHOTO KOPITyCa BBISIBIJI 3aMETHBIA MEPEKOC B CTOPOHY
OTPHUIATEIFHBIX W YHUYFDKUATENBHBIX 3HaueHWd. CyMMapHO OTpHUIATENIbHAS W YHUUMKHTEIbHAs
KOHHOTallUU oOXBaTbiBaloT 57% kopmyca. [Ipu 5ToM >KeHCKHME TpO3BHINA KOHIEHTPUPYIOT
HEraTUBHOCTh CHJIbHEE, 4YeM MYXKCKHe: 66% IKeHCKHX EeIMHHUIl HECyT OTPULATENbHYI0 WIN
YHUUMKUTENbHYIO CEMaHTHKY NPOTUB 55% y myxkckux [12, c. 105].

CTpyKTypHO-CIIOBOOOpa30BaTENbHBIA aHAIN3 BBIABII ILIECTh MPOAYKTHUBHBIX MOJeNei
BBISIBUJI crenytomiee. cyddukcanuio ¢ moMmolbio -y/-ie (Bobby, Annie, Pookie, bestie, baddie),
cydukc -er B arenTuBHON (pyHKIMU (stunner, player, heartbreaker), ciioBociIokeHHE O MOACTH
N+N (tomboy, sweetheart, girlboss, gym bro, Tradwife), monens Adj+N (tough guy, pretty boy, lone
wolf), yceuenue (bro ot brother, sis ot sister, opp oT opposition) u koHBepcuto (girlboss kak riaron
to girlboss, Karen xak riarou to Karen out, chad kak npunararensHoe B KOHCTpyKiuH that's so Chad).
OCOOEHHOCThIO AHTJIMMCKOW CHUCTEMBI CIIY’)KHT BBICOKAsl CJIOBOOOpazoBaTelbHAsl MOABUKHOCTh
MIPO3BUII-MEMOB, CBUIETEILCTBYIONIAs 00 UX ITyOOKOM YKOPEHEHHH B KHBOM SI3BIKE.

B pycckosizpraaoM kopiryce u3 287 enuHuIl 0e3ycnoBHO JoMuHUpYeT cyddurcammst (44,3%)
— C OTPBIBOM, BJIBOE MPEBBIMIAIOLIUM JIOJIFO 3TOT0 CII0co0a B aHTJIMHCKOM KOPILyCce, YTO OOBICHSIETCS
MOpP(OJIOTHUECKUM YCTPOMCTBOM caMmoro s3bika. [IpogykTuBHble CyPQPUKCH pacmpenenstoTcs
CIIEYIOmUM 00pa3oM: -k(a) o0pa3yeT MpenMyIeCTBEHHO JKEHCKHE MPO3BHIIA (TbTYIIKA); -HH(T)
co3maer (eMuHATUBBI-TIpo3BUINA (CKyhUHS); -uia(a) JaeT TEHACPHO-HEHTpaJbHBIE areHTUBHBIC
€IVHULBI (IyIIHUIA, OyTuia); -UK MPOU3BOIUT MYKCKHE yMEHBIIUTEIHHO-TIPO3BUIIHBIE (OPMBI
(Macuk, TIOOUK, 4euukK, 10uK) [9, c. 120].

Crnenuduky axkTyaJbHOTO IUTaCTa COCTAaBIIIET BBICOKAs JIOJII 3aUMCTBOBAaHHHA U
Tpancnutepanuit (17,8%): cumn, HOpMUC, AeTYyTy, TUKMH, TP3ABaiQ, TSH, aHIaKH BOILIUIA B PyCCKHIA
3a mocyenHue 5-7 JIeT U3 aHTJIMUCKOro U SIMOHCKOTOo [7, ¢. 305]. YHuKaneH aiast pycckoro Kopmyca
IJ1acT MpeLeIeHTHBIX MPO3BHUIL, BOCXOAAMIMX K (ONBKIOPY U JuTepaTypHOM kiaccuke: Kaied,
baba-sra, Meny3a ['oprona, Bacwimmca, O6momos, [Imomkun, {on XKyan, MeccannHa — Kaxoe
HECeT KyJIbTYPHYIO KOHHOTAIIMIO, MTHOBEHHO CUYMTHIBAEMYIO HOCUTENIEM SI3bIKa 0e3 MOrpy>KeHus B
MHTEPHET-KOHTEKCT.

3/1ech mpoJieraeT pa3iuyue JIBYX CHCTEM: PYCCKHE MpELENeHTHbIE MPO3BUIIA MUTAIOTCS
ThICSYeNIeTHEH  (ONBKIOPHOM W JBYXBEKOBOH  JIMTEPAaTypHOM  TpagulMed, aHIJIHHICKUE
MpeleICHTHRIE MTPO3BHINA HOBOTO BPEMEHH IMPUBSI3aHbI K KOHKPETHBIM IaropMaM U MeMaM C
UCTOpHUEH B IeCATh—IISTHAIIAT JIET.

KoHHOTAaTUBHBIN aHaIM3 pPYCCKOS3BIYHOIO KOpIyca JaeT KapTHUHY, MMapalIeIbHYIO
a"rauiickoil. CyMMapHO oTpuLaTeNbHas M YHUUMKUTENbHAs 30HbI 0XBaThIBatoT 60% kopmyca [3, c.
98]. B JKEHCKOM YacTHM pYCCKOro KOpIyca KOHIIEHTpalMUs HEraTUBHO OKPAUICHHBIX €IMHUIL
OKa3bIBAETCS COMOCTABUMO BBICOKOMW: 0KOJI0 64% nipotuB 60% y MyKUuH.

['enaepHble TApbl PYCCKOS3BIYHBIX MPO3BHII JEMOHCTPHPYIOT CEMAaHTHUECKYI0 CHMMETPHUIO
U aCUMMETpHIO: CKy( — cCKypuHS (HeonmpsTHbIN / 3amycTuBInii ceds yenoBek 30+), Kameit — baba-
ara (31100HBIN TomMiA cTapuk / 3mo0Has crapyxa), Jlon Xyan — Meccanuna (jioBenac / pacmyTHas
skermmua), Chad (wamx) — Stacy (creticu) («anbda-cameny / «anbha-camkay). [Ipu 3ToM oTCyTCTBHE
KEHCKOTO aHajora JUisi Machka W Turadaga BOCIPOU3BOAMT Oojiee TIIyOOKYH TEHAECPHYIO
ACUMMETPHIO: TOJIOKUTEIBHBIA MY)KCKOW THUIAX «HJICATHHOTO MapTHEpPa» 3aKpEmuiics B S3bIKE,
TOTa KaKk CHMMETPUYHOT0 )KEHCKOT0 00pa3a B TOH e CUCTeMe KOOPIMHAT He BO3HUKJIO.

Oocy:xaenmne. [loydyeHHbIe pe3yabTaThl IO3BOJISIOT CHOPMYIHPOBATH PsiJl COAEPHKATEIbHBIX
HaOIO/ICHUH, KaCarOIIUXCs KaK YHUBEPCAIbHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH (PYHKIIMOHUPOBAHUS T€HAEPHO-
00yCIIOBJICHHBIX MTPO3BUIIL, TaK U CTICIU(DHUKN KXKIOW U3 IBYX aHTPOITOHUMHUYECKUX CUCTEM.

OOmmM TSt aHTJIMHACKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB OKAa3bIBAETCSI YCTOWYHMBOE JOMHHHUPOBAHUE
OTPUIATENIFHON M YHUUMKUTEIbHOM KOHHOTAIIMM B COCTaBE MPO3BUIIHON JIEKCHKH: CyMMapHO
0k0J10 57-60% eauHML KOpITyca HECYT HEFaTUBHYIO HArpy3Ky BHE 3aBUCUMOCTH OT si3bIKa. [Ipu 3TomM
B 00eMX CHCTEMax KEHCKHE MPO3BHIIA KOHIIEHTPUPYIOT HETATHBHYIO CEMAHTHKY 3aMETHO TIOTHEE
MYKCKUX — 64—66% npotuB 55-60% COOTBETCTBEHHO.



3aKOHOMEPHOCTb ~ BOCIPOM3BOIUT Oojiee IIUPOKYHO KYJIbTYPHYK TEHICHLHIO K
aCUMMETPUYHOM OLIEHKE MYXCKOI'O M JKEHCKOI'O TOBEJCHHUS 4Yepe3 fA3bIK, 3a(QUKCHUPOBAHHYIO B
paborax P. Jlakopd u A.B. Kupununoii [3, c. 52; 4, c. 98]. InTepHeT-KyAbTypa BEICTYAET BETY LM
MPOU3BOIUTEIIEM IPO3BHUIIHBIX HOBOOOpPA30BAaHHM TOCIEIHETO ACCATHIICTHS B OOOWX SI3BIKAX:
wiardopmsl 4chan, TikTok, Reddit, Twitter B anrnuiickom u BKonTtakre, Telegram, oTeuecTBeHHBIM
cermeHT TikTok B pycckOM reHEpHpYIOT HOBBIE NMPO3BUILA-APXETUIIBI, 3aKPEIUIIONIUECS ObICTpee
mo0oit ciioBapHoit ¢pukcamuu [10, c. 39].

AHrnmiickue npo3BHIla OTIMYAIOTCS MPEeXe Bcero Meradopusaiyeidl coOCTBEHHbIX UMEH —
mexaHu3moM, nopoausiM Chad, Karen, Kyle, Stacy, Becky; pudMoBaHHBIM CIEHIOM KOKHH Kak
crienn(puIecKu OpHUTAaHCKOM MOJIEITBIO MIPO3BHIITHOTO o0Opa3zoBaHus; BBICOKOM
CJI0BOOOPA30BaTENIbHONW IMOJBUKHOCTBIO MPO3BHIL-MEMOB, CBOOOJHO MEPEXOIAIINX B TJIarojbl U
npujaraTeabHble; OTHOCUTENILHON MeHIepHOM HeHTpanu3anreii oraenbHbx equaul (dude oOpaieHo
U K MY)KUYUHaM, ¥ K KCHIITHAM).

Pycckune mposBuiia, HampoTHUB, MOKA3bIBAIOT OOraTryl0 IUMHUHYTHBHYIO cydduxcamuio,
BBINOJIHSAIONIYIO OJJHOBPEMEHHO CJIOBOOOpA30BATENbHYI0 M TI'PaMMAaTHKO-T€HAEPHYIO (DYHKIUIO;
ycroifunBbie (QonbKIOpHBIE W JuUTeparypHbie apxerunsl (Kameilt — baba-sra, Jlom Xyan —
Meccanuna, O6;10M0B), 00pa3yroIIKe KyJIbTYPHO-CIIEIIU(UUIHBIHN T1acT 6€3 aHAJIOTOB B aHTJIMICKOM;
IpaMMaTHYECKyl0 KaTeropui0 poja KaK BCTPOCHHBIM TEHIECpPHBIH MapKep; BBICOKYIO JOJIO
3aMMCTBOBAaHUN M  TpPAHCIUTEpAUMW TOCIEAHUX JIeT KaKk CBHJETEIbCTBO  aKTHBHOTO
JIUHTBOKYJIBTYpHOTO oOMeHa [15, c. 115].

[IpotuBonocraBienue ckKyp — CKy(puHS HarJIsgHO NEMOHCTPHPYET, KaK PYCCKHH S3BIK
MOP(OJIOTHYECKH «JOCTPAauBACT» TEHICPHYIO Mapy TaM, TJe aHTJIMHCKUI OCTaBJISET €AWHUILY
HEUTPATHHOM WJIK BOBCE HE 00pasyeT mapshl.

ComocraBineHue  KOJMYECTBEHHBIX  JIAHHBIX 110  CJIIOBOOOPA30BAaHUIO  IOKA3bIBAET
NPUHLIUIIHAIBHOE PACX0XKICHHUE ABYX CUCTEM: B aHTIIMICKOM cy(dduxcarus coctasmser 30,1% npu
none cioBocioxenust B 24,0%, Toraa kak B pycckoM cyddukcanus oxBaTeiBaeT 44,3% — noutu
B/IBOE IOMUHUPYS HaJl CJIEAYIOIINM 110 YACTOTHOCTH CIT0cOO0M (MeTadoprueckuil nepeHoc, 22,3%).

[IpeneneHTHBIE PO3BUILA-MMEHA B AHTJIMHCKOM COCTABJISIFOT CAMOCTOSATENbHYIO KaTETOPHI0
¢ noneit 18,3%, Torna kak B pyCCKOM IpPELEJCHTHbIE €IUHUIBI BXOJAT B O0siee MMPOKYIO IPYIITY
MeTahOpUYECKOro IMepeHoca. OTH pa3Iuuus HMMEIOT Ba)XXKHOE METOAMYECKOE 3HAueHHUe: IpH
OOy4YEeHUU AaHTJIMACKOMY S$3BIKY PYCCKOSI3BIYHBIX HIKOJIBHMKOB HEOOXOJUMO YAETSATh 0coboe
BHUMaHHE MEXaHH3My MeTadopu3alil COOCTBEHHBIX MMEH, HE MMEIOIIEMY IPSMOTr0 aHajora B
PYCCKOW MNpO3BUILNHOM cHUCTEMe, I/ie MpPELEIeHTHbIE IPO3BHINA ONUPAOTCS Ha (DOJIBKIOPHO-
JUTEpaTypHbIE AJUTIO3UN, UHTYUTUBHO MOHSATHBIE HOCUTEIIO PYCCKON KYJIbTYpHI [6, c. 51].

COBOKYITHOCTh TEOPETHYECKUX M TPAKTHYECKUX PE3YJIbTAaTOB MCCIECIOBAHUS IO3BOJISET
3aKIIIOYUTh, YTO TEHIEPHO-O0YCIOBJICHHbIE IPO3BHINA IPEACTABISAIOT COOOM  BbIpa)KeHUE
KyJIbTYpPHBIX yCTaHOBOK [14, c. 47]., LIEHHOCTHBIX HEpPApXUi U TEHIEPHBIX CTEPEOTHIIOB,
YKOPEHEHHBIX B K&KIOM M3 JIBYX SI3bIKOB. VX comocTaBUTEIbHOE H3YUCHNE HAa YPOKAaX aHTJIMHCKOTO
SI36IKA OTKPBIBAET TIEpel 0OYJAIONMMMHCS TO H3MEPEHHE MEXKYIBTYPHOW KOMMYHHKAIIUH, KOTOPOE
CTaHJAPTHBIN yueOHBIN Kypc He 3aTparuBaet. Tak IKOJIbHUKY pa3BUBAIOT YMEHUE BUJIETh 3a CIIOBOM
KyJIbTYpHBIH MEXaHU3M, 33 MPO3BHUIIEM — CUCTEMY LIEHHOCTEH, 32 CPaBHEHUEM JIBYX SI3bIKOB — JIBA

MO-pa3HOMY YCTPOEHHBIX KYJIbTYPHBIX MHpA. Cnoco6HOCTD u COCTaBIISIET
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKYIO0 KOMIETEHIIHIO B €€ MOJIHOM 00beMe.
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